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Céilidh eadar Ministear Raghnull Delorey agus buill
Choimhearsnachd nan Gaidheal

A visit between Minister Delorey and Representatives
of the Gaelic Community

Thainig sluagh mér de riochdairean Coimhearsnachd nan
Gaidheal a-mach dhan Chlub Siar-Uaine ’s an Gut, Di-haoine, an t-
7mh la dhen Ghearran gus am Ministear ur do dh’lomairtean na
Gaidhlig, Raghnull Delorey, a choinneachadh agus a bhith a’
cluinntinn mu leasachadh na Gaidhlig ann an Albainn Nuaidh.

As deaghaidh do Lodaidh MacFhionghain, Ministear Delorey a
chur an aithne dhan a h-uile duine, bhruidhinn am Ministear ris a’
bhuidhinn air an dreuchd aige agus bhruidhinn e air an t-suim a
th’aige ann an obair Choimhearsnachd nan Gaidheal ag radhainn
nach ann a thaobh canan a mhain a bha an obair anns a’ bheil
moran a’ sas ach a thaobh cultar cuideachd agus na daoine a tha
ceangailte ris an da rud. Thug e taing dhan Choimhearsnachd
Ghaidhealaich airson na h-obrach a tha ‘ad a’ déanadh airson
canan agus cultar nan Gaidheal.

Chaidh taisbeanaidhean air leasachadh na Gaidhlig a
dheéanadh le Barabal Shutharlanach-Foote, Comhairle na Gaidhlig,
Séidheag Nic’llleMhaoil, Bun is Barr is Na Gaisgich Oga agus
Ealasaid NicNill, Féis an Eilein. As an deaghaidh, a-measg srupag

agus ceol na fidhleadh agus a’ phiano — air a sheinn le lain

Scott and Colin Grant laying down a good solid set of tunes at their
performance at Celtic Connections in Glasgow Scotland 2014

Domhnall Camshron agus Gordan Mac’llleathain — bha cothrom ann do bhuill na Coimhearsnachd Ghaidhealaich a

bhith a’ bruidhinn ris a’ Mhinistear gu neo-fhoirmeil.
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A large crowd of representatives of the Gaelic Community came out to the Evergreen Club in Port Hawkesbury on
Friday afternoon, Feb. 7" to meet the new Minister of Gaelic Affairs, Randy Delorey and to hear about Gaelic
development in Nova Scotia. After being introduced by Lewis MacKinnon, Minister Delorey spoke about his role
and his interest in the work of the Gaelic Community saying that the work that many are engaged in isn’t only
about language, but culture and the people that are connected to both. He extended his personal thanks to the
Gaelic Community for the work being done for Gaelic language and culture. Presentations on Gaelic development
initiatives were made by Barbara Sutherland-Foote, The Gaelic Council of Nova Scotia, Shay MacMullin, Bun is Barr
and Na Gaisgich Oga and Beth MacNeil, the Christmas Island Festival. Following formal remarks, amidst srubag
and fiddle and piano music from John Donald Cameron and Gordon MacLean, members of the Gaelic Community
had an opportunity to speak with Minister Delorey informally.

The Minister responsible for Gaelic Affairs in Nova Scotia, the Honourable Randy Delorey visited Gaelic speakers at the Evergreen
Club in Port Hawkesbury on February 7, 2014. The Minister spoke about his department's commitment to the promotion of
Gaelic in Nova Scotia and the important economic benefits of the language. Photofrom www.1015thehawk.com
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Dealbhan eile — More photos

lomradh-Suileachaidh nam Meadhannan - Media Monitoring Report Page 3 of 12



Some members of the G@xuncpose with the Honourable Randy Delorey, Minister of Gaelic Affairs at the Meet and Gréet event on Feb
L-R: Caroline Cameron, Kathleen Reddy, Minister Delorey, Barbafo&etRatlicid VVarley and Joe MacKinnon.

Photos by Pauline MacDonald and Kathleen Burbidge.
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‘S e goraiche a bh’ anns an atharrachadh-ainm ‘rioghail’ aig Colaisde na Gaidhlig
Gaelic College’s ‘royal’ name change was foolhardy

http://www.capebretonpost.com/Opinion/Letter-to-the-Editor/2014-02-05/article-3604877/Gaelic-College%26rsquo%3Bs-
%26lsquo%3Broyal%26rsquo%3B-name-change-was-foolhardy/1
Published on Feb. 5, 2014

What came first 8 the chicken or the egg?
That question has the same importance as the "royal" designation added to the name of the Gaelic College.

The first article | read concerning the name change stated: "You could say the Gaelic College has come up a hit in
the world" (Queen bestows honour on Gaelic College, Dec. 10).

Taking into account attempts to eradicate the Gaelic culture, the Gael could take that sentence as ridiculous, if not
insulting.

In the past, there were Gaels of great wealth, power and influence who aligned themselves with the English Crown as
opposed to there own people.

For whatever gain, the result was the near destruction of their own Gaelic culture.

We can'tchangewhath appened, but we as Gaels must remember. I f we
our ancestors.

The name change was a foolhardy decision supported by the board of governors.

Alex Morrison has stepped down as chairman of the college's board of governors because of the criticism. It would
have been better if he had resigned from the board.

Kirk MacRae, the interim board chairman, agrees with the "royal" designation, stating that it will remain. Trying to
justify the name change has compounded the original imprudent decision.

That the board doesn't see what the Gaelic community clearly sees is not tenable in the long term.

The Gaelic Collegeds board of governors has al ways been
change presents a unique opportunity: The board members who supported the name change should resign from the
board and not re-offer.

That would be an expression of good faith to the Gaelic community.

John MacNeil, chief
Cape Breton Gaelic Society

Ill

Diultadh an ro-leasachain ‘rioghail’ ‘na mhasladh dha ‘n bhan-righinn

‘Royal’ rejection a slap in Her Majesty’s face
http://www.capebretonpost.com/Opinion/Letter-to-the-Editor/2014-02-05/article-
3604520/%26lsquo%3BRoyal%26rsquo%3B-rejection-a-slap-in-Her-Majesty%26rsquo%3Bs-face/1
Published on Feb. 5, 2014

I am writing on behalf of the Monarchist League of Canada's membership to express the pride Canadians feel in the
rare honour of the "royal" prefix given by the Queen to the Royal Cape Breton Gaelic College.

The honour reflects Cape Breton's importance in preserving Gaelic culture.

Coming from G tharew mefixsbows how the Queen, like her late mother, values the entrenched
place of Scottish culture within Canadaébés identity. Thus
Canadians, not only those of Scottish descent or those living in Cape Breton.
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As well, even the leader of the Scottish independence movement in the upcoming referendum favours keeping the
Queen as head of state.

Tradition, the rule of law, national unity amidst diversity & this is the meaning of the honour withihnCanad a 6 s

constitutional monarchyd a Canadi an honour distinct from historydés dispu
Its Arejectiond at the forthcoming poll would make internat
future similar honours from the Queen, and be depicted as a slap in the face at Her Majesty. How does this

advantage anyone?

Since $15 allows all comers to participate in the Gaelic College Foundation's forthcoming vote, the negative energy of

a small faction must not be allowed to overcome public satisfaction and national pride at the honour, one reflective of

the incredible way that Scotsd culd tramgrowenssdn engtheerng fedtsfo have pe
bagpipes in India and Malaysia.

The honour, recommended to the Queen by Ottawa after local consultations, is unlikely to be revoked in any case.
But how good it would be if the upcoming vote also reflected a rejection of a narrow, ill-founded opposition.

Robert Finch, Dominion chairman
The Monarchist League of Canada

lonad do Ghaidhlig na h-Eireann air Fosgladh ann am Bial Feirste an Ear

Irish language centre opens in east Belfast
http://www.bbc.co.uk/news/uk-northern-ireland-25654557

A new lrish language centre has opened in east Belfast to cope with an increasing number of learners.
The Turas centre, based in the Skainos building on the Newtownards Road, houses a classroom, offices and a
library/social area.

The centre was opened by local man Sam Evans who was a founder member of the Progressive Unionist Party.
Development officer Linda Ervine said a growing interest in the language had led to the need to expand.

Ms Ervine said a "taster" Irish class held three years ago had revealed a surprising level of interest in the language.

Expand

"We started a regular class two years ago which was meant to last for 15 weeks," she said.

"At present, there are eight weekly classes held in the Skainos centre.

"We had to expand to cope with the increasing numbers. Now, around 90% of our learners are Protestants.
"People contact me on a weekly, even daily basis. All we have done is to open the door."

As part of the growing interest in the Irish language in east Belfast, a further two classes, one for children and one
for parents, are to be held at Dundonald High School.

Faclan Feumail Gaidhlig aig Poilin:

PAULI NE6S HANDY GAELI C WORDS

Cha ghabh a bhi suas airé

Literal Meaning: You can’t get ahead of... (you can’t beat...)
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DNA shows Irish people have more complex origins than previously thought
http://marie-mckeown.hubpages.com/hub/Irish-Blood-Genetic-ldentity

Marie McKeown

The red-hair gene is most common in Irish blood.

The blood in Irish veins is Celtic, right? Well, not exactly. Although the history many Irish

people were taught at school is the history of the Irish as a Celtic race, the truth is much

more complicated, and much more interesting than that ...
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Irish Blood: origins of DNA

The earliest settlers came to Ireland around 10,000 years ago, in Stone Age times. There are still remnants of their
presence scatter across the island. Mountsandel in Coleraine in the North of Ireland is the oldest known site of
settlement in Ireland - remains of woven huts, stone tools and food such as berries and hazelnuts were discovered at the
site in 1972.

But where did the early Irish come from? For a long time the myth of Irish history has been that the Irish are Celts. Many
people still refer to Irish, Scottish and Welsh as Celtic culture - and the assumtion has been that they were Celts who
migrated from central Europe around 500BCE. Keltoi was the name given by the Ancient Greeks to a 'barbaric' (in their
eyes) people who lived to the north of them in central Europe. While early Irish art shows some similarities of style to
central European art of the Keltoi, historians have also recognised many significant differences between the two

cultures.
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The latest research into Irish DNA has confirmed that the early inhabitants of Ireland were not directly descended from
the Keltoi of central Europe. In fact the closest genetic relatives of the Irish in Europe are to be found in the north of
Spain in the region known as the Basque Country. These same ancestors are shared to an extent with the people of
Britain - especially the Scottish.

DNA testing through the male Y chromosome has shown that Irish males have the highest incidence of the haplogroup 1
gene in Europe. While other parts of Europe have integrated contiuous waves of new settlers from Asia, Ireland's remote
geographical position has meant that the Irish gene-pool has been less susceptible to change. The same genes have been
passed down from parents to children for thousands of years.

This is mirrored in genetic studies which have compared DNA analysis with Irish surnames. Many surnames in Irish are
Gaelic surnames, suggesting that the holder of the surname is a descendant of people who lived in Ireland long before
the English conquests of the Middle Ages. Men with Gaelic surnames, showed the highest incidences of Haplogroup 1 (or
Rb1) gene. This means that those Irish whose ancestors pre-date English conquest of the island are direct descendants of

early stone age settlers who migrated from Spain.

The Kingdom of Dalriada ¢ 500 AD is marked in green. Pictish areas marked

yellow. Irish and British DNA : a comparison
Irish origin myths confirmed by modern scientific evidence

One of the oldest texts composed in Ireland is the Leabhar @bhla, the
Book of Invasions. It tells a semi-mythical history of the waves of people
who settled in Ireland in earliest time. It says the first settlers to arrive in
Ireland were a small dark race called the Fir Bolg, followed by a magical
super-race called the Tuatha de Danaan (the people of the goddess Dana).

Most interestingly, the book says that the group which then came to
Ireland and fully established itself as rulers of the island were the Milesians
. - the sons of Mil, the soldier from Spain. Modern DNA research has actually
confirmed that the Irish are close genetic relatives of the people of northern Spain.

While it might seem strange that Ireland was populated from Spain rather than Britain or France, it is worth
remembering that in ancient times the sea was one of the fastest and easiest ways to travel. When the land was covered
in thick forest, coastal settlements were common and people travelled around the seaboard of Europe quite freely.

I live in Northern Ireland and in this small country the differences between the Irish and the British can still seem very
important. Blood has been spilt over the question of national identity.

However, the lastest research into both British and Irish DNA suggests that people on the two islands have much
genetically in common. Males in both islands have a strong predominance of Haplogroup 1 gene, meaning that most of
us in the British Isles are descended from the same Spanish stone age settlers.

The main difference is the degree to which later migrations of people to the islands affected the population's DNA. Parts
of Ireland (most notably the western seaboard) have been almost untouched by outside genetic influence since hunter-
gatherer times. Men there with traditional Irish surnames have the highest incidence of the Haplogroup 1 gene - over
99%.
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At the same time London, for example, has been a mutli-ethnic city for hundreds of years. Furthermore, England has
seen more arrivals of new people from Europe - Anglo-Saxons and Normans - than Ireland. Therefore while the earliest
English ancestors were very similar in DNA and culture to the tribes of Ireland, later arrivals to England have created
more diversity between the two groups.

Irish and Scottish people share very similar DNA. The obvious similarities of culture, pale skin, tendancy to red hair have
historically been prescribed to the two people's sharing a common celtic ancestry. Actually it now seems much more
likely that the similarity results from the movement of people from the north of Ireland into Scotland in the centuries
400 - 800 AD. At this time the kingdom of Dalriada, based near Ballymoney in County Antrim extended far into Scotland.
The Irish invaders brought Gaelic language and culture, and they also brought their genes.

Irish Characteristics and DNA

The MC1R gene has been identified by researchers as the gene responsible for red hair as well as the accompanying fair
skin and tendency towards freckles. According to recent research, genes for red hair first appeared in human beings
about 40,000 to 50,000 years ago.

These genes were then brought to the British Isles by the original settlers, men and women who would have been

relatively tall, with little body fat, athletic, fair-skinned and who would have had red hair. So red-heads may well be
descended from the earliest ancestors of the Irish and British.

ARAINNEACHD, CANAN IS DUALCHAS

The Scottish Gaelic language, nature and the environment

http://acisd.wordpress.com/

Tha larach-lin ann a-nise airson a’ chursa ‘Arainneachd, Canan is Dualchas’ a chumadh anns an Eilean Sgitheanach mar phileat anns an luchar

an-uiridh. Bha an cursa air leth soirbheachail agus tha sinn an dochas gun ruith e a-rithist am-bliadhna (2014) air 4-8 agus 11-15 Lunastal. Theid

sin a dhearbhadh anns na seachdainean romhainn.Th e websi t e df,orCa‘'nfmaiirsnea@al chas’, the Gaelic
held as a pilot on Skye in July last year, is now up and running. The course was extremely successful and it is hopledithag#in this year

(2014) on 48 and 1115 August. That willdcome clear over the next few weeks.

Ma tha ceist sam bith, nach cuir sibh fios thugam air roddy@culcabockpublishing.co.uk.
If you have any questions, please contact meaoiily @culcabockpublishing.co.uk
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Céilidhean na Coimhearsnachd - Community Ceilidhs

The Antigonish Highland Society plans to hold a number of Community Ceilidhs

throughout the town and county this winter. They will be family-oriented, held

in homes, and include traditional ceilidh elements such as Gaelic story and song,

fiddle music and dance. The objective of the social evening is to have fun with

G

family and friends, meet a few new folks, strengthen community ties, and

encourage the music, stories, language and culture
brought here by the early settlers.
Anyone interested in hosting a Community Ceilidh, please contact

the Antigonish Highland Society at 863-1208.

TACHARTASAN — EVENTS G
(for further info on Gaelic Events in NS — see www.gaelic.ca )

St Ann’s Gaelic College Foundation Meeting
Date: Sunday, February 16, 2014
S Time: 3pm
Feb. 16 Place MacKenzie Hall, Gaelic College
R Topic for Discussion Royal Designation
pm
New membership or renewals may be done at meeting. The annual fee &. $.
For more information, call us at 902-295-3411.
Dartmouth Intermediate Storytelling
Tutor: Shay MacMullin
sun. Cost: $30 per person
Feb. 23 Students will learn the language of storytelling through sharing a local anecdote about a
10 am _ 3 bm funny character. Through storyboarding and role-playing, students will learn to tell the story
P and particular attention will be given to the idiomatic expressions throughout. Students will
learn about the storyteller and his background, and will relate thisback t o par ti ci
background and kinship connections. Although storytelling will be the focus of the workshop,
participants will share in song and useful conversational language. Srubag will be provided.
Please bring a brown bag lunch.
Registration info: http://halifaxgaelic.ca/classes.php
Judique Cape Breton Piano Accompaniment Workshop with Troy MacGillivray
Celtic Music Interpretive Centre, Judique, NS
Sat. Price: $40 Cdn Pre-registration required
March 29 Instruction based on chording with Cape Breton traditional fiddle music.
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10am -12 pm

We have four keyboards available for use at an
additional fee of $10.00. (option is available when registering)
Others are advised to bring a keyboard/stand/seat.

For further information contact: allan@celticmusiccentre.com
Intermediate/Advanced instruction
Workshop runs from 10:00am - 12:00pm Saturday November 29, 2014

** |Intermediate** ~ You already have a working knowledge of the instrument.

** Advanced ** ~ You are an accomplished player in this or another style and would like
to further your skills.

Troy MacGillivray's musical prowess can be attributed to an especially rare combination of
commitment and bloodline. From a young age, Troy was impressing audiences with his fiddle,
piano and step dancing, skills. He has completed Grade 7 of the Toronto Conservatory of Music
for classical piano, spent 4 years in a stringed orchestra, earned a Bachelor of Arts degree with a
major in music from St. F X University and received an Applied Music Technology Diploma for
recording engineering.

Troy has a roots-centered approach to his fiddling and piano playing that has the power to
inspire any audience and has played across Canada (including Nunavut), the US and UK, the
Netherlands, Germany, Japan and Australia. Troy has 5 CD releases to his credit: his 4th CD,
Live At The Music Room, is the 2008 ECMA Instrumental Recording of the Year and the
2008 Music Nova Scotia Traditional /Roots Recording of the Year. His latest project, When
Here Meets There, is a unique collaboration with Canadian & US National Fiddle Champion
Shane Cook that clearly showcases why both fiddlers are at the top of their game by
winning the 2009 ECMA Award for Roots/Traditional Recording of the Year. Troy is
currently working on his 6th recording. Whether playing piano or fiddle, or showcasing his
step dancing capabilities, Troy MacGillivray displays an intense commitment to the Celtic
heritage he inherited from his Highland ancestors.

See: http://celticmusiccentre.ca/shop/index.php?route=product/product&path=748&product id=525

Mabou

April 29-May 4

The second annual Nova Scotia Gaels Jam will bring together 25 young Nova Scotian
Gaels between the ages of 18 - 40 who care deeply about
the Gaelic language and culture.

Locaton: St. Joseph Renewal Centre, Mabou

It will be five days of good times, networking, skill sharing and community building. The Jam
works to create a space that fosters good communication and deep listening so the future of
the language and culture, and our own place in it, can be explored.

It will be run in partnership with YES!
http://www.yesworld.org and more info can be found at
http://novascotiagaelsjam.com/

Mabou Area

Sat.
May 3

Mark the Date for An La Mér
Combhairle na Gaidhlig will once again be hosting An La Mér - a provincial gathering
for Gaelic on Saturday May 3rd, 2014.

It will feature our Annual General Meeting as well as other activities.
We hope you can join us.

Please save the date — details to come.
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Run6 S e r%n Ol G a bhAltbha nang Nouwaaii din lieen mbua dsnit& erls andalh ahnla  G-roinrd h |
Aicheadh: Tha lomairtean na Gaidhlig ag ullackadhtnai s g seo an aon ghnothach fiosra
ceangl aichean rioméhamnghoinme dsamn -Alshbahrirs gN wsaeilod H icah® had 1 ass«
poileasaidhean, no ris na bathair, no ri ceanglaichean dditaeiichieamobinauigh. Chan eil ceannas aig Oifis lomairtean na Gaidhl
fhiosrahadh seo no air na ceanglaichean do ladaichieam taobkmau i gh; agus chan eil an Oifis
no ris a tha am broinn an fhiosrachai dh o6hsireas duinagutehn andiossaeh
60s na ceangl aichean 6s an aithisg s elmantaoBhrmdgh ma hhiosaeisteanaagaibhn:
na thdédannt a.

MISSIONThe mission of tBaelic Affairs to worlith Nova Scotians in the development and promotion of Gaelic language and cu
ProvinceDISCLAIMERGaelic Affairs provides this report for informational purposes only. The information and links contained in
available via theport, are provided solely as a convenience and do not constitute an endorsement by the Government of Nova
content, policies or products of the external linkedelitaffairs does not control the information provided or thimleadesitas, and is nc
responsible for the accuracy, legality, or content of the information in the report, the external linked|ssieguemfolirtket Gthose usin
the information in this report or links do so at their own rigke Exteta@al sites for answers to questions regarding content.

BUIN GAIDHLIG na h-ALBANN NUAIDHE — ORIGINS OF NOVA SCOTIA GAELIC

'S ann an Gaidhlig na h-Albann a tha buin Gaidhlig na h-Albann Nuaidhe agus mar Ghaidhlig na h-Eireann agus
Ghaidhlig Mhanainn, tha i 'na ball de mheur teaghlach nan canainean Ceilteach ris an canar 'Goidelic' (Gaidhlig). Tha
Gaidhlig na h-Albann Nuaidhe air a bhith ‘ga bruidhinn anns a' Roinn againn bho chionn co dhiubh 1773. Lionmhor
mar a tha i ann an orain, ceol dualchasach na fidhle 's na pioba, dannsaceumaidh, seanchas, cleachdaidhean is
creideamh, tha a' Ghaidhlig a' cur ri iomadachd chultarach, shoisealta, oideachail, is eaconomach cechomann na h-

Albann Nuaidhe.

Nova Scotia Gaeic has its origins in Scottish Gaelic and, like Irish Gaelic and Manx, isa branch of the family of Celtic

languages. It has been spoken in our province since at least 1773 and is rich in cultural expression through song,

traditional fiddle and pipe music, step dancing, storytelling as well as customs and beliefs. NS Gaelic continues to make
cultural, social, educational and economic contributions to Nova Scotia society.
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